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_72_
Y le señalaban al juez.

—Miren ustedes — dijo el hombre—- yo soy foras—
tero; yo creo que ustedes están bromeándose conmi
go; yo les pregunto por el juez y ustedes me señalan
a un flautista.
El hombre aquel tuvo que ir de un sitio para otro

[preguntando y todos le decían lo mismo]. Al fin,
Mohámed ben Baxir le dijo:
—Venga usted acá y exponga el asunto que le trae

a la curia.
Al persuadirse aquel hombre de que aquel señor era

el juez, se avergonzó y se excusó; luego expuso el
asunto que le interesaba exponer al juez y se encontró
con que éste era hombre muy justo y muy equitativo,
cual no había podido imaginar.

Mohámed ben lsa, bromista, socarrón y parlanchín,
solía decir al encontrarse con alguno de los amigos de
Mohámed ben Baxir:

» ¿Cuándo vas a ver los diez pregoneros? ¿Cuándo
te vas a visitar a los diez pregoneros? [aludiendo, sin
duda, a los diez sellos o papeletas de citación que el
juez hizo imprimir].
Esta frase llego a oídos del juez Mohámed ben Ba

'xir, y supo quién la decía; [lo peor fué que] se divulgó
mucho. y hasta llegó a molestarle [e

l que se fuera re
pitiendo]. Un día Mohámed ben Baxir se tropezó con
Benisa y le increpó, diciendo:
—Nadie puede evitar las consecuencias de su mala

conducta; todo aquel que se complace en practicar el

mal [pág. 59], es castigado por la providencia. El ser
virtuoso no es cosa que se logra sino con pacientes
esfuerzos y aplicando buena disciplina para domar las


